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PATRIK /EKEŠ ± '2MINIK VANý21

0oånosti vêučEy staroslovienčiny v rimci 
preJraduilneM prípravy učiteĐov  
slovenskpKo Mazyka a literatúry2

Lekeš, Patrik – Vančo, Dominik: Possibilities for Teaching Old Church Slavonic in the Under-
graduate Training of Slovak Language and Literature Teachers

This article presents options for teaching 2ld &hurch Slavonic as part of the training of future 
teachers of the Slovak language and literature at the 'epartment of Slavic Philology� Faculty of Arts� 
&onstantine the Philosopher University in Nitra. It focuses not only on the content and methods of 
university-level teaching� but also on its didactic approach and practical application. The second part 
presents activities devised by students Zith the aim of introducing primary school pupils to the top-
ics of 2ld &hurch Slavonic� the *lagolitic alphabet� &yril and Methodius� and *reat Moravia in an 
engaging and age-appropriate manner. The activities incorporate elements of escape games� treasure 
hunts� cryptography� problem-based learning� argumentation and critical thinking. The aim of the 
article is to highlight the importance of linking specialist university training Zith teaching practice� 
and to e[plore Zays of creatively teaching 2ld &hurch Slavonic to younger pupils.

2ld &hurch Slavonic� 2ld &hurch Slavonic literature� didactics� modern teaching methods�  
the &yril and Methodius tradition

Úvod
Na Univerzite Konštantína Filozofa v Nitre predstavuje problematika staro-

slovienþiny stabiln~ s~þasĢ študijnêch plánov ¿lologicky ± slovakisticky orien-
tovanêch študijnêch programov zastrešovanêch Katedrou slovanskêch ¿lolygií� 
ktoré s~ zamerané na prípravu bud~cich uþiteľov� translatolygov a editorov. 
2tázkam staroslovienskeho písomníctva ako vêznamnej etape dejín slovenské-
ho jazyka i slovenskej literat~ry sa študenti uvedenêch programov venuj~ par-
ciálne uå na bakalárskom stupni št~dia v rámci vyuþovacích predmetov dejiny 
spisovnej slovenčiny þi staršia slovenská literatúra� no komple[nejší rozmer má 
v tomto konte[te aå vyuþovací predmet magisterského stupňa staroslovienčina 

1 Mgr. Patrik /ekeš� Ph'.� Katedra slovanskêch filolygií� Filozofická fakulta Univerzity Konštantína 
Filozofa v Nitre� Štefánikova trieda 67� 949 74 Nitra. 2R&I' 0000-0002-9466-�88�. Ph'r. 'ominik 
Vanþo� Ph'.� Katedra slovanskêch filolygií� Filozofická fakulta Univerzity Konštantína Filozofa 
v Nitre� Štefánikova trieda 67� 949 74 Nitra. 2R&I' 0009-0002-549�-408;.
2 Št~dia bola realizovaná v rámci projektu III��9�2026 Veľkomoravské tradície v slovenskej historickej 
próze s finanþnou podporou U*A UKF v Nitre.
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(v prípade študentov uþiteľstva a translatolygie)� resp. základy staroslovienske-
ho písomníctva (v prípade študentov editorstva). V rámci magisterského št~dia 
s~ problematike historickej lingvistiky venované okrem staroslovienčiny aj ćal-
šie predmety� a to základy slavistiky a vývin slovenského jazyka a dialektológia. 
'anê s~bor vyuþovacích predmetov tak sprostredk~va študentom ucelenê pre-
hľad vêvinovêch zmien jazyka od indoeurypþiny k praslovanþine a nesk{r sa 
kladie d{raz na vêvin uå samotnej slovenþiny v jej dialektologickej pestrosti. 

&ieľom príspevku je priblíåiĢ koncepciu vêuþby staroslovienþiny v rám-
ci vysokoškolského št~dia bud~cich uþiteľov slovenského jazyka a literat~ry� 
ktorá bola realizovaná v zimnom semestri akademickêch rokov 2024�2025  
a 2025�2026 v rámci predmetu staroslovienčina na Katedre slovanskêch ¿lolygií 
FF UKF v Nitre.

7eoretickê rimec vyučovacieKo predmetu staroslovienčina
Vêuþba staroslovienþiny pozostáva z kombinácie prednášok a seminárnych 

cviþení prebiehaj~cich podľa systému párnych a nepárnych têådňov� t. j. prepája-
j~ sa teoretické poznatky s praktickou prácou s te[tom. Vzhľadom na to� åe pred-
met je realizovanê v trvaní jedného semestra� je potrebné prisp{sobiĢ obsahov~ 
stránku vyuþovacieho procesu tomuto þasovému rámcu. -ednêm z primárnych 
teoretickêch vêchodísk je zade¿novanie samotného pojmu staroslovienþina� 
resp. staroslovienske písomníctvo� pod ktorêm rozumieme istê ucelenê s~bor 
literárnych pamiatok spísanêch v r{znych redakciách staroslovienskeho jazyka 
v hlaholskom� resp. cyrilskom písme� príp. ojedinele aj v latinskom písme. =áro-
veň ide o najstaršiu fázu vzniku slovanskêch písomností� ktorá sa dá vymedziĢ 
rozpltím 9. ± ��. storoþia� kećåe od �2. storoþia sa za kontinuant staroslovienþi-
ny zvykn~ terminologicky povaåovaĢ r{zne redakcie cirkevnej slovanþiny (po-
rov. 'udášová-Kriššáková 20�0� Žeňuch 2024). To umoåňuje þasovo� priestoro-
vo i kult~rne identi¿kovaĢ oblasĢ� ktorej sa vêuþba dotêka.

Problematika staroslovienþiny sa však nemusí obmedzovaĢ iba na striktn~ 
lingvistick~ stánku� t. j. poznanie jednotlivêch jazykovêch rovín staroslovien-
skeho jazyka� ale umoåňuje zohľadnenie r{znych hľadísk� vćaka ktorêm sa sta-
roslovienþina ukazuje ako komple[nejší kult~rno-historickê fenomén.

/inJvistickp KĐadisko� Ide najml o opis a charakteristiku staroslovienþiny 
ako jazykového systému podľa jednotlivêch jazykovêch rovín (najml hlásko-
slovie� gramatika� le[ika)� priþom sa zd{razňuj~ špeci¿ká tohto systému (v po-
rovnaní so s~þasnou slovenþinou)� napr. nosové samohlásky� jerové hlásky� duál� 
špeci¿cké gramatické tvary a pod. Taktieå sa spomínaj~ r{zne vêvinové fázy 
(prastaroslovienþina� moravsko-panynska staroslovienþina� klasická staroslo-
vienþina) a redakcie staroslovienþiny (pozri Veþerka �984)� kde sa kladie d{raz 
na špeci¿ká moravsko-panynskej staroslovienþiny� napr. v prípade podrobného 
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rozboru pamiatok Kyjevské listy a Frizínske zlomky podľa koncepcie Martina 
Pukanca (porov. Pukanec-Schurmann-'ivéky 20�8� Pukanec 20�9).

/iterirne KĐadisko� Pri rozbore te[tov staroslovienskeho písomníctva 
moåno pracovaĢ aj s literárno-historickou charakteristikou danêch pamiatok�  
t. j. ide o poznanie nielen ich literárnohistorickej� ale i estetickej hodnoty� ke-
ćåe literat~ra veľkomoravskej epochy sa zvykne þasto oznaþovaĢ za poþiatok 
(nielen) slovenskêch literárnych dejín. -e preto d{leåité vedieĢ konkretizovaĢ� 
ktoré te[ty patria do s~boru cyrilo-metodskej prekladovej (biblické� liturgické 
a právne preklady) a p{vodnej tvorby (napr. Proglas) a zároveň poznaĢ aj tvorbu 
ostatnêch þlenov veľkomoravskej literárnej školy a jej pokraþovateľov� t. j. te[ty 
ako Život Konštantína, Život Metoda, Život Nauma, &hrabrov spis O písmenách 
a pod. (pozri Pauliny �964� Krošláková ± +abovštiaková �99�� �994).

3aleoJra¿ckp KĐadisko� Študenti si osvojuj~ zruþnosĢ þítaĢ i písaĢ  
v hlaholskom a cyrilskom písme prostredníctvom þítania te[tov a praktickêch 
transliteraþnêch cviþení. V teoretickej rovine sa venuje pozornosĢ p{vodu hla-
holského písma� a to najml inšpiraþnêm zdrojom podľa teyrie ďubomíra Kral-
þáka (20�4). V s~vislosti s têm sa podrobne pracuje aj s te[tom mnícha &hrabra 
O písmenách� ktorê predstavuje cenné dobové svedectvo o autorstve a celkovom 
konte[te vzniku hlaholského písma. 'oplnkovo sa spomína aj pouåívanie hla-
holiky v chorvátskom kult~rnom prostredí� kde sa toto písmo stalo vêraznou 
s~þasĢou národnej kult~rnej identity a historickej pamlti� a to vrátane známeho 
mêtu o autorstve sv. +ieronyma.� PozornosĢ sa venuje porovnaniu oblej (veľko-
moravskej) a neskoršej hranatej (chorvátskej) formy hlaholiky.4 

7ranslatoloJickp KĐadisko� Prekladovê rozmer staroslovienskeho písom-
níctva sa ukazuje vo viacerêch rovinách. Pribliåuj~ sa tzv. predcyrilometodské 
preklady� ktoré vznikli vo veľkomoravskom prostredí pre potreby pastorácie 
ešte pred príchodom Konštantína a Metoda v roku 86�. Ide o Otčenáš� Vyznanie 
viery� spovedné formuly a krstný sľub� ktoré nes~ prvky moravsko-panynske-
ho kult~rneho jazyka. PozornosĢ sa tieå venuje osobnosti Konštantína Filozofa 
ako priekopníkovi slovanskej teyrie prekladu� a to najml na základe podrobného 

� V chorvátskom prostredí sa hlaholika pouåívala naprieþ stredovekom aå do obdobia novoveku. 
K najznámejším chorvátskohlaholskêm pamiatkam patrí napr. Bašćanska ploča þi Misal po zakonu 
rimskoga dvora (�48�)� ktorê je prvou chorvátskou tlaþenou knihou v hlaholike. 'átum vydania 
misála (22. február) sa nesk{r zaþal pripomínaĢ ako Ä'an hrvatske glagoljice i glagoljašstva³. Pozri 
napr. Bogoviü� M. (20�9). Glagoljica – Bitna odrednica hrvatskog identita.
4 R{zne formy hlaholskêch grafém v zachovanêch rukopisoch pozri v publikácii Vajs� -. (�9�2). 
Rukověť hlaholské paleografie.
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rozboru tzv. Predhovoru k evanjeliáru� niekedy nazêvaného aj ako Rozprava 
o prekladaní (pozri Pauliny �980). V s~vislosti s prekladom sa moåno orientovaĢ 
aj na problematiku prekladania staroslovienskych te[tov do s~þasnej slovenþiny� 
þo je oblasĢ� ktorá má v slovenskom kult~rnom i vedeckom prostredí pomerne 
stabiln~ tradíciu (Krošláková �985� �992� �997). Študenti sa oboznamuj~ s r{z-
nymi variantmi prekladu Proglasu þi moravsko-panónskych legiend� priþom sa 
uþia identi¿kovaĢ r{zne uplatnené prekladateľské koncepcie a následne vybraĢ 
vhodn~ verziu prekladu pre potreby pedagogickej pra[e na základnêch þi stred-
nêch školách.

+istorickp KĐadisko� Ide o charakteristiku dobového geopolitického konte[-
tu a historickêch okolností� ktoré viedli k vzniku staroslovienskeho písomníctva� 
t. j. aké bolo pozadie Rastislavovej åiadosti o kresĢanskêch misionárov. V tejto 
s~vislosti sa rozoberá znenie Rastislavovho posolstva zachovaného s drobnêmi 
odlišnosĢami v Živote Konštantína� Živote Metoda a tieå v Nestorovej kronike. 
Pribliåuje sa þinnosĢ christianizaþnêch misií a jazyková� náboåenská a kult~rna 
situácia pred príchodom Konštantína a Metoda.

.ultúrne KĐadisko� Staroslovienske písomníctvo funguje ako vêznamnê 
þiniteľ rozvoja slovanskej kult~ry (gramotnosĢ� literat~ra� náboåenstvo� práv-
ne usporiadanie a pod.). Taktieå sa naň moåno pozeraĢ ako na vêchodisko ne-
skorších kult~rnych tradícii pestovanêch v prostredí slovanského sveta� ktorêch 
vêraznê rozmach nastal najml v období národného obrodenia (veľkomoravská� 
cyrilo-metodská� svltoplukovská� svltogorazdovská tradícia). Mnohé moderné 
literárne diela interte[tuálne nadvlzuj~ na te[ty veľkomoravskej proveniencie. 
Študenti tak získavaj~ základnê prehľad v têchto dielach� ktoré s~ vyuåiteľné aj 
v pedagogickej pra[i� napr. ako doplnkovê uþebnê (literárny) materiál.

.oncepcia seminirnycK cvičení
Poþas vêuþby sa na seminárnych cviþeniach primárne s~strećujeme na prácu  

s konkrétnymi te[tami. Ide prevaåne o ~ryvky� ktoré s~ nepreloåené� aby sa zacho-
val kontakt študentov so staroslovienskym znením (resp. cirkevnoslovanskêm� ak 
ide o neskorší odpis) a zároveň s~ písané v hlaholskom a cyrilskom písme� aby sa 
postupne budovala znalosĢ oboch têchto alfabetickêch s~stav. Ako doplnkovê te[-
tovê materiál sl~åia v istêch prípadoch te[ty nepreloåené� ale transliterované do la-
tinky� príp. te[ty preloåené do slovenþiny ± a je cieľom danej aktivity sk{r obsahovê 
rozbor alebo cielená analêza prekladu p{vodného staroslovienskeho te[tu.

V ~vode semestra sa venuje zvêšená pozornosĢ osvojovaniu si hlaholiky a cy-
riliky� ktorêch znalosĢ je nesk{r potrebná pre samotn~ prácu s te[tom. Študenti 
maj~ k dispozícii tabuľky� v ktorêch s~ uvedené jednotlivé grafémy. Sp{sobov 
na osvojovanie si têchto písiem je viacero� resp. moåno uplatňovaĢ r{zne druhy 
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cviþení. Najml uplatňujeme transliteraþné cviþenia� t. j. prepis hlaholského ale-
bo cyrilského te[tu do latinky ± v tejto prvotnej fáze ide primárne o schopnosĢ 
plynule prepínaĢ medzi alfabetickêmi s~stavami� nie o obsahovê alebo jazykovê 
rozbor pamiatky� hoci tieto dve stránky nemoåno od seba celkom izolovaĢ. Pri 
tomto transliteraþnom smere (neznáme písmo ± známe písmo) sa buduje sk{r 
pasívna znalosĢ hlaholskêch a cyrilskêch grafém� preto je nevyhnutné realizo-
vaĢ aj opaþnê smer� t. j. transliterovaĢ te[t v latinke do hlaholiky� resp. cyriliky. 
M{åe ísĢ pri tom o reálny starosloviensky te[t alebo vo fáze uþenia písma aj 
o ľubovoľnê te[t ± medzi tradiþné zadania v tomto smere patrí transliterácia 
vlastného mena. '{leåitou s~þasĢou je tieå nácvik písania samotnêch grafém. 
Pre tento ~þel moåno vyuåiĢ publikácie� ktoré s~ urþené napr. na nácvik hlahol-
ského písma� kde s~ jednotlivé grafémy rozloåené na konkrétne Ģahy v zadanej 
postupnosti. Takouto publikáciou je napr. Malý šlabikár HLAHOLIKY (20�4). 
Potenciál uplatnenia maj~ tieå r{zne tvorivé aktivity� ktorêmi m{åeme študen-
tov uþiteľstva inšpirovaĢ k vytváraniu takêchto cviþení aj pre mladších åiakov 
v pedagogickej pra[i. V prípade hlaholiky sa pon~ka napr. forma didaktickej 
hry� v rámci ktorej sa pe[eso realizuje na báze grafematickêch dvojíc v latinke 
a hlaholike� príp. v cyrilike. V rámci domácej prípravy študenti transliteruj~ roz-
siahlejšie te[tové pasáåe podľa zadania vyuþuj~ceho.

Vêber te[tov� s ktorêmi pracujeme na seminárnych cviþeniach� zohľadňuje 
nielen stanoven~ þasov~ dotáciu (ktorá je v istom zmysle mantinelom)� ale aj 
åánrovo-tematick~ pestrosĢ s~boru staroslovienskeho písomníctva. Vêber teda 
zahĚňa te[ty liturgické (napr. modlitby ± Otčenáš� Kyjevské listy)� (cirkevno)
právne (Nomokánon� Penitenciál� Zákon súdny)� umelecké (Proglas� Život Kon-
štantína� Život Metoda� Modlitba pred smrťou� Pochvala Cyrilovi Filozofovi� 
Život Nauma) i vecné (O písmenách, Rozprava o prekladaní). Vzhľadom na to� 
åe poþas seminárnych cviþení nie je moåné venovaĢ adekvátny þas rozboru všet-
kêch relevantnêch pamiatok� tak študentom je sprostredkovanê tieå odpor~þanê 
zoznam te[tov na individuálnu domácu prípravu� ktoré by mali byĢ schopní od-
borne reÀektovaĢ.

Òryvky jednotlivêch te[tov þerpáme primárne z þítaniek a príruþiek urþe-
nêch pre št~dium staroslovienþiny� napr. Krošláková� E. ± +abovštiaková� K. 
(�994). Základy slavistiky a staroslovienčina� Veþerka� R. (�996). Staroslověn-
ské texty� Bauerová +. (20�6). Texty ke studiu staroslověnštiny se slovníčkem 
(20�6)� Bartoň� -. (20�7). Klasická staroslověnština. Študenti maj~ k dispozícii 
taktieå prekladovê slovník (prevzatê a upravenê z: Veþerka �996: �5�-�90).

Prvou písomnosĢou� zvolenou na te[tové cviþenia� je Otčenáš. Aktivita je za-
meraná na prvotné oboznámenie sa so staroslovienþinou prostredníctvom zvuko-
vého materiálu. Na zaþiatku študenti ešte nevedia� o akê te[t ide. Vypoþuj~ si 
akustick~ verziu modlitby Otčenáš zo záznamu omše� priþom ich ~lohou je s~-
strediĢ sa predovšetkêm na zvukov~ stránku jazyka� vêslovnosĢ a pouåit~ le[iku.
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Po vypoþutí nahrávky nasleduje krátka diskusia� sl~åiaca na formuláciu pr-
vêch dojmov a študenti sa pok~šaj~ na základe poþutého identi¿kovaĢ modlitbu. 
Uþiteľ m{åe zároveň zisĢovaĢ� ktoré slová þi slovné spojenia zachytili a þi v nich 
dokáåu rozpoznaĢ paralely so s~þasnou slovenþinou alebo inêmi slovanskêmi 
jazykmi. Aktivita tak prirodzene vedie k uvedomeniu si historickej a jazykovej 
príbuznosti staroslovienþiny so slovenþinou.

Následne je predstavenê konkrétny te[tovê ~ryvok a prist~pi sa k jeho ana-
lêze. PozornosĢ sa s~strećuje na jednotlivé slová a ich vêznam� podobnosĢ so 
s~þasnou slovenþinou� prípadne na odlišnosti vo vêslovnosti� hláskosloví� tvaro-
sloví þi le[ike. Študenti sa tak uþia pracovaĢ s te[tom nielen ako s historickêm 
dokumentom� ale aj ako s jazykovêm materiálom.

Aktivita zároveň vytvára vhodnê ~vod k ćalším zadaniam� pretoåe vychádza 
zo známeho te[tu� prezentovaného v inej jazykovej podobe. Kombinácia poþ~-
vania a následnej analêzy umoåňuje najprv jazyk intuitívne vnímaĢ a aå potom 
svoje pozorovania konfrontovaĢ s konkrétnymi jazykovêmi javmi.

Ćalej uvedieme niekoľko príkladov zadaní�5 ktoré v rámci práce s literárnymi 
pamiatkami realizujeme:

�) Prepis te[tu v obmenách: hlaholika ± cyrilika ± latinka� a to podľa jednot-
nej tabuľky (pozri Bartoň 20�7: 60-6�). 

3opis: Pracuje sa s vybranêmi staroslovien skymi te[tami a ich ~ryvkami� 
prepisovanêmi v troch r{znych gra¿ckêch podobách ± v hlaholike� cyrilike  
a latinke. Študenti vyuåívaj~ jednotn~ tabuľku� ktorá zachytáva korešpondenciu 
medzi znakmi jednotlivêch písiem a sl~åi ako pom{cka pri prepise. Nejde pritom 
iba o mechanické nahrádzanie jednotlivêch znakov� ale aj o postupné osvojova-
nie si systému a princípov� podľa ktorêch s~ staroslovien ske te[ty zapisované.

Aktivita umoåňuje prakticky si osvojiĢ hlaholsk~ a cyrilsk~ abecedu� orien-
tovaĢ sa v jednotlivêch znakoch a zároveň pozorovaĢ rozdiely medzi oboma pís-
mami. Pri prepise do latinky sa študenti oboznamuj~ s princípmi transliterácie  
a získavaj~ moånosĢ porovnávaĢ gra¿ck~ podobu staroslovien skeho te[tu s jeho 
latinkovêm zápisom.

-ednotná tabuľka zároveň umoåňuje� aby sa pri prepise r{znych te[tov po-
stupovalo rovnakêm sp{sobom. Postupne sa tak uþia samostatne identi¿kovaĢ 
znaky� vyhľadávaĢ ich ekvivalenty a prepísaĢ celê ~ryvok bez priamej pomoci 
uþiteľa. Aktivita zároveň sl~åi ako príprava na prácu s autentickêmi staroslovien-
skymi prameňmi a te[tami.

2) zhodnotenie a komparácia prekladov (napr. traktát mnícha &hrabra 
O písmenách v prekladoch od E. Paulinyho� - Stanislava a P. Ratkoša� pozri 

5 K jednotlivêm zadaniam uvádzame príklady fragmentov� ktoré s~ na základe empirického overenia 
sa seminároch adekvátne pre konkrétny typ cviþenia. 
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Krošláková ± +abovštiaková �994: �6)� pokus o vlastnê preklad do sloven-
ského jazyka.

3opis: Študenti pracuj~ s vybranêm staroslovien skym te[tom a jeho e[istuj~-
cimi slovenskêmi prekladmi. Ako vhodnê príklad moåno vyuåiĢ traktát mnícha 
Chrabra O písmenách� pri ktorom porovnaj~ preklady E. Paulinyho� -. Stanislava 
a P. Ratkoša. Ich ~lohou je sledovaĢ� akêm sp{sobom jednotliví prekladatelia 
interpretuj~ p{vodnê te[t� a identi¿kovaĢ odlišné miesta v prekladoch.

PozornosĢ sa s~strećuje najml na vêber slov� formuláciu viet� vêznamové 
odtiene a prípadné rozdiely v interpretácii konkrétnych staroslovien skych vê-
razov þi konštrukcií. Študenti sa pok~šaj~ vysvetliĢ� preþo mohli prekladatelia 
zvoliĢ odlišné riešenia� a zároveň posudzuj~� ktorê z prekladov podľa ich názo-
ru najlepšie vystihuje vêznam a štylistickê charakter originálu. Aktivita vedie  
k uvedomeniu si� åe preklad historického te[tu nie je iba mechanickêm prevo-
dom slov� ale zahĚňa aj interpretaþné moånosti.

V nadvlznosti na komparáciu e[istuj~cich prekladov následne vytvoria vlast-
nê preklad vybraného ~ryvku do s~þasnej slovenþiny. Pri jeho tvorbe sa pok~sia 
vyuåiĢ poznatky získané z práce s originálom aj z porovnania jednotlivêch prekla-
dateľskêch riešení. Svoje prekladateľské rozhodnutia následne struþne zd{vodnia 
a porovnaj~ ich s riešeniami uvedenêch prekladateľov. Aktivita prepája jazykov~ 
analêzu� interpretáciu te[tu a praktick~ sk~senosĢ s prekladom staroslovienþiny.

Špeci¿cká pozornosĢ sa venuje Proglasu Konštantína Filozofa� ktorê v sloven-
skom literárnom konte[te funguje vo viacnásobnom preklade� tzv. prekladovej sérii. 
Študenti sa uþia vnímaĢ sakrálnu i umeleck~ stránku te[tu� rovnováha ktorêch m{åe 
pri preklade variovaĢ. Na základe porovnania prekladov -ána Stanislava� Viliama 
Turþányho a ďubomíra Feldeka sa študenti zamêšľaj~ nad uplatnenou prekladateľ-
skou koncepciou� ktorá v prípade Proglasu vêrazne osciluje medzi historizáciou 
(pridĚåaním sa vêrazovêch vlastností predlohy) a modernizáciou (pribliåovaním 
sa vêrazovêm vlastnostiam cieľového jazyka a kult~rneho prostredia). S~þasne sa 
diskutuje o vêbere vhodného prekladu pre potreby pedagogickej pra[e. Vo vlþšine 
prípadov sa študenti zhodn~ na preklade Viliama Turþányho� ktorê sa vyznaþuje 
historizáciou a zachovávaním adekvátneho pátosu� ktorê si sakrálny te[t tohto typu 
åiada� no zároveň je jeho spracovanie adekvátne aj z pohľadu transferu umeleckêch 
kvalít. Naopak preklad ďubomíra Feldeka študenti síce hodnotia ako esteticky p{-
sobivê a inovatívny� no nepovaåuj~ ho za adekvátne sprostredkovanie originálneho 
Proglasu åiakom. Rozbor prekladov Proglasu moåno tieå obohatiĢ o þítanie te[tu 
'aniela Pastirþáka Slovo pred slovom. Proglas pre deti a ich rodičov (20�2)� þo je 
umeleckou interpretáciou Proglasu zohľadňuj~cou detského recipienta� no zachová-
vaj~cou invariant vêchodiskového te[tu.

�) vybrané gramatické a le[ikálne cviþenia:
a) vyhľadajte v te[te tvary minulého þasu (~ryvok z te[tu Modlitba pred 

smrťou) ± následne tvary identi¿kuj~� urþia ich gramatické vlastnosti a podľa 
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potreby porovnaj~ so sp{sobom vyjadrenia minulého þasu v s~þasnej slovenþi-
ne. &viþenie sl~åi na upevnenie poznatkov o tvorení a pouåívaní minulého þasu  
v staroslovienþine a zároveň podporuje schopnosĢ samostatne identi¿kovaĢ gra-
matické javy v s~vislom te[te.

b) vyhľadajte v te[te tvary podstatnêch mien� prídavnêch mien� zámen (~ry-
vok z te[tu Napomenutie k vladárom)6 ± pri identi¿kovanêch tvaroch urþuj~ zák-
ladnê tvar a podľa potreby aj príslušné gramatické kategyrie. &viþenie umoåňuje 
upevniĢ si poznatky o skloňovaní a zároveň sledovaĢ pouåívanie jednotlivêch 
slovnêch druhov priamo v staroslovien þine.

c) vypíšte z te[tu slová� ktoré nemaj~ le[ikálny kontinuant v s~þasnej sloven-
þine (~ryvok z te[tu Emerámova spovedná modlitby z Euchológia sinajského) 
± vybrané le[émy vypíšu a pok~sia sa urþiĢ ich vêznam na základe konte[tu� 
prípadne pomocou slovníkovêch þi inêch jazykovednêch zdrojov. &ieľom cvi-
þenia je poukázaĢ na zmeny v slovnej zásobe a na le[ikálne rozdiely medzi sta-
roslovienþinou a s~þasnou slovenþinou.

d) Identi¿kujte v te[te slová terminologického charakteru a vyþleňte termíny 
prevzaté s~þasnou slovenþinou (~ryvok z te[tu Príkazy svätých otcov) ± urþí 
sa� ktoré z têchto vêrazov sa zachovali aj v s~þasnom slovenskom jazyku� prí-
padne v akej podobe a s akêm vêznamom sa pouåívaj~. &viþenie poukazuje 
na kontinuitu staršej slovnej zásoby a zároveň umoåňuje sledovaĢ vêznamové  
a tvarové zmeny jednotlivêch termínov.

4) Komple[ná analêza te[tu (~ryvok z te[tu Kyjevské listy).
3opis: Študenti maj~ k dispozícii vybranê ~ryvok z Kyjevských listov� kto-

rê analyzuj~ z pohľadu viacerêch jazykovêch rovín. Postupne sa zameriavaj~ 
na gra¿ck~ stránku a fonetick~� morfologick~� syntaktick~ a le[ikálnu rovi-
nu. Identi¿kuj~ vybrané gramatické javy� urþuj~ tvary slov� sleduj~ stavbu viet  
a venuj~ pozornosĢ slovnej zásobe a jej vzĢahu k s~þasnej slovenþine. S~þasĢou 
analêzy je aj interpretácia obsahu ~ryvku a jeho zasadenie do širšieho konte[tu 
staroslovien skeho písomníctva. &ieľom aktivity je prepojiĢ poznatky získané pri 
jednotlivêch þiastkovêch cviþeniach a aplikovaĢ ich pri samostatnej práci s au-
tentickêm staroslovien skym te[tom. V prípade Kyjevských listov sa venuje tieå 
pozornosĢ diferenciácii typickêch západoslovanskêch a juånoslovanskêch jazy-
kovêch þĚt� kombináciou ktorêch sa pamiatka vyznaþuje. Podrobne sa analyzuje 
20. modlitba� ktorá má v konte[te åivota Univerzity Konštantína Filozofa v Nitre 
špeciálne postavenie� kećåe je s~þasĢou chorálu� ktorê zaznieva poþas slávnost-
nêch podujatí univerzity� akêmi s~ napríklad promycie absolventov.

6 Ako jeden z pomocnêch vedeckêch prameňov maj~ študenti k dispozícii publikáciu: Stanislav� -. 
(�987). Starosloviensky jazyk. Diel 2. 
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$ktivity ãtudentov pre potreEy pedaJoJickeM pra[e
Vêznam vêuþby staroslovienþiny sa naplno prejavuje vtedy� keć študenti 

dokáåu nadobudnuté poznatky preniesĢ aj do (pedagogickej) pra[e. Práca so 
staroslovienþinou totiå poskytuje bud~cim uþiteľom príleåitosĢ rozvíjaĢ nielen 
odborné a jazykové kompetencie� ale aj schopnosĢ sprostredkovaĢ nároþnejšie 
jazykové a kult~rne témy primeranêm sp{sobom åiakom. Prepájanie vysoko-
školskej prípravy s reálnymi potrebami školskej pra[e preto predstavuje pri-
rodzen~ s~þasĢ moderného prístupu k vêuþbe predmetu. =ároveň sa usilujeme 
prepojiĢ odbornê ráz predmetu s didaktickêm zameraním študijného programu. 
Praktická semestrálna práca študentov uþiteľstva má podobu návrhu didaktickej 
aktivity uplatniteľnej v rámci vêuþby na základnêch alebo strednêch školách. 
Práce študentov s~ zamerané na tvorbu a realizáciu materiálov� ~loh a vzdelá-
vacích aktivít� ktoré moåno vyuåiĢ priamo vo vyuþovaní slovenského jazyka  
a literat~ry. Takáto þinnosĢ umoåňuje študentom overovaĢ svoje odborné vedo-
mosti v praktickêch (modelovêch) situáciách a zároveň premêšľaĢ nad têm� ako 
staroslovienþinu priblíåiĢ åiakom p~tavo� zrozumiteľne a v s~vislosti s témami� 
ktoré poznaj~ zo s~þasnej slovenþiny. S~þasĢou práce študentov je aj praktic-
ká realizácia navrhovanej aktivity v seminárnej skupine� þo pon~ka priestor na 
konštruktívnu spltn~ vlzbu nielen od vyuþuj~ceho� ale aj od ostatnêch þlenov 
skupiny. Staroslovienþina sa tak nestáva iba predmetom akademického št~dia� 
ale aj prostriedkom na rozvíjanie didaktickêch kompetencií bud~cich uþiteľov.

Tematické zameranie aktivity by sa malo pohybovaĢ v oblasti staroslovienþina� 
hlaholika� veľkomoravské dejiny (dejiny jazyka) ± vzhľadom na charakter uþebnêch 
osnov pre niåšie a vyššie sekundárne vzdelávanie s~ to najml posledné dva zmie-
nené okruhy. Podoba navrhovanej aktivity je variabilná� m{åe ísĢ o þinnosĢ v r{z-
nych fázach vyuþovacej hodiny. Študentom odpor~þame vychádzaĢ z trojfázového 
modelu EUR� ktorê je zaloåenê na aktívnom prepájaní vêchodiskovêch poznatkov 
(prekonceptov� resp. miskonceptov) s novêmi poznatkami na základe kognitívneho 
konÀiktu.7 -ednotlivé aktivity by preto mali byĢ konkretizované pre jednu z danêch 
fáz (evokácia� uvedomenie� reÀe[ia)� pretoåe od nej sa odvíja intencia a realizácia 
aktivity. Pre konkrétnejšiu vizualizáciu uvádzame niekoľko modelovêch návrhov� 
ktoré sme so študentami uþiteľského št~dia realizovali na seminárnych cviþeniach 
z predmetu  staroslovienþina. Všetky aktivity boli pre študentov pripravené tak� aby 
boli potenciálne implementovateľné do pedagogického procesu na základnêch ale-
bo strednêch školách (podľa vhodnosti vzhľadom na predpokladanê vek åiakov) 
a aby odzrkadľovali moderné prístupy k vêuþbe. Predstavené návrhy zároveň sl~åili 
študentom ako príklad pre vytváranie vlastnêch didaktickêch aktivít.

7 Pozri +rašková� M. a kol. (2020). Literárne praktikum I.� *avora� P. a kol. (2008). Ako rozvíjať 
porozumenie textu u žiaka. 
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�� 3itranie po 6vätoplukovi
Aktivita funguje ako ~niková hra. Žiaci dostan~ sériu indícií� máp� krátkych 

te[tov a obrázkov (podľa zváåenia uþiteľa). Ich ~lohou je postupne odhaliĢ: kto 
bol Svltopluk� kde vládol� aké ~zemie ovládal� þo sa stalo po jeho smrti a pod. 

Žiak na základe historickêch prameňov a indícií: charakterizuje Svlto-
pluka ako panovníka Veľkej Moravy� lokalizuje Veľk~ Moravu na mape� iden-
ti¿kuje ~zemia� ktoré sa spájali s jej najvlþším rozmachom� vysvetlí vêznam 
Svltoplukovej vlády� opíše situáciu po jeho smrti� spolupracuje v skupine a vy-
vodzuje závery z historickêch informácií.

Na zaþiatku m{åe uþiteľ preþítaĢ krátky ~vod: ÄPíše sa rok 894. Svltopluk� 
jeden z najmocnejších panovníkov Veľkej Moravy� zomrel. Po jeho smrti sa jeho 
ríša zaþína meniĢ a historické záznamy o jeho vláde sa roztr~sili. 'o vašich r~k 
sa dostala tajomná schránka. 2bsahuje iba niekoľko k~skov máp� te[tov a sym-
bolov. Ak dokáåete správne poskladaĢ Svltoplukov príbeh� získate závereþné 
heslo a otvoríte schránku.³ Žiaci dostan~ 40 min~t na vyriešenie všetkêch ~loh.

Napríklad: 6tanoviãte � ± .to si"
Žiaci dostan~ 5 ± 6 krátkych kartiþiek s informáciami. Niektoré sa têkaj~ 

Svltopluka� iné inêch historickêch osobností. Napríklad: ÄBol panovníkom Veľ-
kej Moravy.³� Ä-eho vláda sa spája s obdobím najvlþšieho ~zemného rozmachu 
Veľkej Moravy.³� Ä=omrel v roku 894.³� Ä-eho meno sa spája s &yrilom a Meto-
dom.³� ÄBol egyptskêm faraynom.³� ÄVládol Franskej ríši.³ a iné. Òlohou åiakov 
je vybraĢ iba informácie patriace k osobe Svltopluka. Na zadnej strane správ-
nych kartiþiek s~ písmená. Po ich zoradení vznikne napríklad: 69b723/8.� 
To je prvé heslo� ktoré ich pos~va ćalej.

2) „Ste Cyril a Metod – rozhodnite sa!“
Žiaci v skupinkách dostan~ problémové situácie. Napríklad: ÄPrichádzate na 

~zemie� kde ľudia hovoria inêm jazykom. Ako ich budete uþiĢ"³� ÄKnihy s~ v 
jazyku� ktorému vlþšina ľudí nerozumie. ýo urobíte"³� ÄNiekto tvrdí� åe boho-
sluåby m{åu byĢ iba v urþitom jazyku. Ako budete argumentovaĢ"³.

Skupiny rozhoduj~ a obhajuj~ svoje riešenie. Žiaci prostredníctvom heuris-
tickêch stratégií formuj~ a zvyšuj~ schopnosĢ argumentácie� selekcie informácií 
a kritického myslenia. Kaådá skupina: a) preþíta problémov~ situáciu� b) vyberie 
alebo navrhne riešenie� c) svoje rozhodnutie zd{vodní pomocou dostupnêch in-
formácií� d) pripraví min. 2 ± � argumenty� e) predstaví svoje rozhodnutie ostat-
nêm skupinám� f) reaguje na jednu otázku alebo námietku spoluåiakov. Na záver 
uþiteľ spolu so åiakmi analogicky odhalí historickê konte[t spojenê s príchodom 
Cyrila a Metoda.

�� +laKolika ako taMnp písmo  
Žiaci dostan~ tabuľku hlaholiky a kaådê si vyberie svoje Äkrycie meno³. Napríklad:

0$57,1 ĺ prepis do KlaKoliky 
Potom si navzájom posielaj~ krátke tajné správy� ktoré musia spoluåiaci roz-
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l~štiĢ. Aktivitu je moåné modi¿kovaĢ tak� åe uþiteľ schová po triede 5 správ  
v hlaholike. Ich rozl~štenie dáva dohromady závereþné heslo.

&ieľom je oboznámenie sa åiakov s hlaholikou� rozvoj ich pozornosti� schop-
nosti dekydovaĢ informácie a zároveň hravé prepájanie historického konte[tu 
a uþiva zameraného na jazyk. Žiaci sa na chvíľu stan~ Äkryptolygmi³� ktorí mu-
sia odhaliĢ vêznam te[tu zapísaného v písme� ktoré dnes uå beåne nepouåívame.

Aktivitu je moåné skombinovaĢ napr. v rámci þitateľskej dielne pri práci 
s historickêm románom pre deti a mládeå Romana Brata Tajné písmo (20�9)� 
ktorého leitmotívom je práve hlaholika ako typ tajného a špeciálneho písma.

�� &yrilo�metodskê komiks
Aktivita je zameraná na prepojenie vedomostí o åivote Konštantína a Metoda 

so záåitkovou a tvorivou þinnosĢou� v rámci ktorej si åiaci vypracuj~ vlastnê cy-
rilo-metodskê komiks. Žiaci pracuj~ v menších skupinách (ideálne dvojice ale-
bo trojice) podľa princípov kooperatívneho vyuþovania. Kaådá skupina dostane 
k dispozícii jeden komiksovê panel� ktorê obsahuje ilustrácie a prázdne polia� do 
ktorêch dopĎňaj~ vlastnê te[t na základe vlastnêch vedomostí. -ednotlivé skupi-
ny pracuj~ s odlišnêmi komiksovêmi panelmi� ktoré dokopy tvoria ucelenê dej� 
resp. sujet. Vzhľadom na tvorivê charakter aktivity s~ prípustné obsahové od-
chêlky od reálnych historickêch udalostí. V závere aktivity skupiny prezentuj~ 
svoju þasĢ cyrilo-metodského Äpríbehu³ pred zvyškom triedy a ostatné skupiny 
m{åu identi¿kovaĢ historické nepresnosti� príp. diskutovaĢ o nich diskutovaĢ. 
Aktivitu je preto vhodné zaradiĢ do fázy uvedomenia vêznamu� príp. reÀe[ie.

�� .onãtantín )ilozoI na sociilnycK sieťacK
Žiaci� príp. skupiny åiakov dostan~ zadanie vytvoriĢ ¿ktívny pro¿l na so-

ciálnej sieti pre Konštantína Filozofa. Vypracovanie nemusí byĢ v elektronic-
kej podobe� zaujímavou alternatívou m{åe byĢ práve papierová forma� kde 
je priestor na variabilné vêtvarné spracovanie. &ielene sa pracuje na takomto 
princípe anachronizmu� aby sa historicky vzdialené udalosti priblíåili zábavnou 
a tvorivou þinnosĢou modernej dobe. Žiaci však musia do pro¿lu pridávaĢ infor-
mácie� ktoré korešponduj~ s osobnosĢou Konštantína Filozofa. Žiaci by preto 
mali disponovaĢ dostatoþnou bázou poznatkov. Aktivitu odpor~þame realizovaĢ 
so åiakmi na strednêch školách� ktorí sa uå vedia orientovaĢ v online prostredí 
sociálnych sietí. 

Aktivít a zadaní bolo pripravenêch viac� z toho d{vodu uvádzame ešte nie-
koľko príkladov: +istorickp pe[eso� ktoré je spájané v kombinácii: osobnosĢ ļ 
udalosĢ� miesto ļ vêznam a pod.�  äivi časovi os: åiaci s~ jednotlivé udalosti 
a musia sa sami zoradiĢ� .to som": åiak má na þele meno Rastislav�Svltopluk�
&yril�Metod a otázkami zisĢuje svoju identitu� 5eklamni kampaĖ na 3roJlas: 
åiaci dostan~ vybrané myšlienky z Proglasu a ich ~lohou je vytvoriĢ reklamn~ 
kampaň na þítanie a vzdelanie. M{åu vytvoriĢ plagát� slogan� reklamu� krátke vi-
deo� príspevok na sociálnu sieĢ. Òstredná otázka: ÄAko by Konštantín presvied-
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þal dnešnêch mladêch ľudí� åe þítaĢ a vzdelávaĢ sa má zmysel"³ Na záver svoje 
kampane prezentuj~ a vysvetlia� ako s~visia s myšlienkami Proglasu.

Záver
Vêuþba staroslovienþiny na Katedre slovanskêch ¿lolygií Filozo¿ckej fa-

kulty Univerzity Konštantína Filozofa v Nitre predstavuje kontinuálnu s~þasĢ 
odbornej prípravy študentov ¿lologicky orientovanêch študijnêch programov. 
-ej vêznam pritom presahuje rámec osvojovania si historického jazykového sys-
tému a poznávania najstarších slovanskêch písomnêch pamiatok. Staroslovien-
þina vytvára priestor na komple[né prepájanie jazykovedného� literárnovedné-
ho� paleogra¿ckého� translatologického� historického a kult~rneho pohľadu� þím 
študentom umoåňuje vnímaĢ staroslovienske písomníctvo ako mnohovrstevnê 
fenomén slovanskej kult~ry.

Takto koncipovaná vêuþba zároveň nadvlzuje na odborn~ tradíciu katedry� 
v rámci ktorej má slavistika� historická jazykoveda a problematika staroslovien-
þiny svoje stabilné miesto. Kontinuita tejto tradície sa neprejavuje iba v zacho-
vávaní tematického okruhu v študijnêch plánoch� ale aj v snahe rozvíjaĢ sp{so-
by� akêmi moåno staroslovienþinu sprostredkovaĢ s~þasnej generácii študentov. 
Tradiþná práca s autentickêm te[tom sa tak prirodzene dopĎňa o nové didaktické 
postupy� záåitkové uþenie� tvorivé ~lohy þi heuristické a kooperatívne stratégie. 
=achovávanie odbornej kontinuity sa têm nestáva prekáåkou inovácie� ale nao-
pak jej vêchodiskom.

2sobitn~ hodnotu má v tomto konte[te prepájanie vedeckej a pedagogickej 
pra[e. Poznatky získavané prostredníctvom vêskumu staroslovienþiny a staro-
slovienskeho písomníctva nachádzaj~ svoje uplatnenie priamo vo vyuþovacom 
procese� zatiaľ þo poåiadavky pedagogickej pra[e spltne ovplyvňuj~ sp{sob 
vêberu� interpretácie a didaktického spracovania odborného obsahu. Študenti 
uþiteľstva tak nie s~ iba recipientmi vedeckêch poznatkov� ale uþia sa s nimi 
aktívne pracovaĢ� interpretovaĢ ich a transformovaĢ do podoby primeranej åia-
kom základnêch a strednêch šk{l. Práve tento proces moåno vnímaĢ ako jednu  
z podstatnêch s~þastí ich profesijnej prípravy.

Realizované aktivity ukazuj~� åe aj obsahovo nároþná a historicky vzdialená 
problematika m{åe byĢ v pedagogickom procese sprístupnená prostredníctvom 
aktivizuj~cich metyd. Práca s hlaholikou a cyrilikou� te[tová analêza� kompa-
rácia prekladov� riešenie problémovêch situácií� ~nikové hry� tvorivé ~lohy þi 
vyuåitie prvkov moderného digitálneho a sociálneho prostredia umoåňuj~ åia-
kom vnímaĢ staroslovienþinu nielen ako s~bor historickêch faktov� ale ako åivê 
priestor na objavovanie jazykovêch� literárnych a kult~rnych s~vislostí. 

Vêznamnêm aspektom koncepcie predmetu je preto postupnê prechod od 
poznávania staroslovienþiny k schopnosti sprostredkovaĢ jej podstatu inêm. Štu-
dent� ktorê dokáåe analyzovaĢ starosloviensky te[t� porozumieĢ jeho historické-
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mu a kult~rnemu konte[tu� reÀektovaĢ r{zne moånosti jeho prekladu a následne 
vytvoriĢ primeran~ didaktick~ aktivitu� prepája odborn~ kompetenciu s kompe-
tenciou pedagogickou. V tomto zmysle sa vysokoškolská vêuþba nestáva uzav-
retêm akademickêm priestorom� ale s~þasĢou kontinuálneho procesu� v ktorom 
sa vedecké poznanie transformuje do pedagogickej pra[e.

Staroslovienþina ako vyuþovací predmet má potenciál plniĢ funkciu pred-
metu nielen historicko-lingvistického þi literárnohistorického� ale aj funkciu 
prostriedku formovania bud~cich uþiteľov slovenského jazyka a literat~ry. Kon-
cepcia vêuþby predstavená v príspevku sa usiluje o prepojenie odbornej tradície 
pestovanej na Katedre slovanskêch ¿lolygii FF UKF v Nitre s poåiadavkami 
pedagogickej pra[e preferuj~cej moderné vyuþovacie prístupy. 2dborne ladené 
témy splté so staroslovienskym písomníctvom þi cyrilo-metodskou tradíciou tak 
m{åu nabraĢ aj rozmer tvorivej a kreatívnej þinnosti.
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